FE

i B LR ST ¢ Pl B RS

R E A

B HEE B 1990 4E AR LIS > B BE 1970 4 AR HLHE 72 fif B ~ EL A IRE
S5 b (Low Lands) B %1 [ 2 70 R 4t 85 | (polysystem theory) » #3052
A B R - WA R uf@fﬂ%tﬁ%%‘a HL 2 W
6] o FHRROE T AR WL — BB - ERURRRAE - OB - BIATRIE AL S
A B ENRE ~ R - PO T 1 B %%%E% o B T L ]
VEBLZ A R B, B 7 vk am i) [ SCIL B 0K ) B2 FJE © 1 Susan Bassnert Bl
André Lefevere JA 1990 8- & & 1) Translation: History & Culture B o rp A 3R 3
P o 1 DA% R Byt (1 SO Al B R A T 4R T RH R A SOk | (B
Ao i 1 B pl A e S IR TR R b i A [ RE sk ) o B
FHEFRUT T AN B — R A B By ] HLEEAS-ER LRI Al 2B

Lefevere #E— 5412 H 52 2058 4 Tl R SR 10 £ (X 25 2 B (patronage)
FHEE (poetics) ~ k¥ R (ideology) S5 B o * FE UL — L SR - > Jean

Susan Bassnett and André Lefevere, Translation: History & Culture (London: Pinter, 1990).

2 André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame (London and New
York: Routledge, 1992). André Lefevere, Translation: Culture/History: A Source Book (London
and New York: Routledge, 1992).
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Delisle £2 Judith Woodsworth 7 1995 4F H i #) Translators through History »°
TE’CH%%E@%E’JAE"J I%%%u&%%%‘%i%ﬁ@ﬁ%ﬁ o FHIZMILLY

1) 8% (GRS ~ B~ RIGSCE: - ML) %% (G~ =8
jﬂ[ﬂ%‘fﬁ BRI 5 (3) R (T %%Iﬁﬁ o I LA > FEE T
ﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁ@%wﬁa o (H RS A 175 00 7 = 1 ) o 1Tfﬂ<§§ﬁi ° %
AR B G A B S E Al o ENEE T 1990 4FAR RAZK H Bassnert B
Lefevre 44t 9 [ 155 A SO L 8 [m) | Gt

HA% > Anthony Pym 7E Method in Translation History 3 1 3% S5 7
TRBLEAE S MR S RIS B - R ITR B R AT  E
O o FEILPUIARE 055 [ 3548 I Al | (general principle) | > $& i & F 52
FEALE - RRATFRIE - k2 E S5 - RREMSENZEEWN > UKL
BRET T BT AR AR 0 B SRR S -

M [ AL | 2 A8 o 3T A AR TR B R EE A 4 )E (Pierre
Bourdieu) M 41 & £2 BH G » % B o8 W 20 4 ) AL € BAR A B T AT EN
(agent) ~ 7t HoM: & B2 ] » DA BGEREEATAL & B RY e M B 3t
FIAFE o T2 FERATE) E AL & TR A & AT S R o IR
et Er &S MR IR W) > FREEATEDE B4 e A2 E > SIS A Y 3 B M B e
MBI M AAR L2 00 a8 BRI AT B A AL & S g rp g 3R]
SHE > ETE AL - R - MR AL 2 %5 T R
JEZ e B —E AR Al

PRIURE S0 7C 8 1] 1SR T > 4 B w8 B2 s R} SRR PR A7
PERAT AL BERTEE 1 > EEEWFIE 7 iE BLE B A M RR AR © — R i IRy
PB4 Hh PR R s T )RR - BETT B A SR ~ SO~ R - Bl

3 AR R DA AL & 8 % > I UNESCO R RF 384T o BRIE ~ 530
Hh o CRESGERAZHMRES - AFHMHE > SRR SRS IR A 7E 0B e
TAMERITE R > BB R TREE 0 E R AT B ATE) ) o ASEF I LA Oy
By s R EEBHI DAGR E 1l B4 47 25 3 o Jean Delisle and Judith Woodsworth, Translators
through History (Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 1995).

4 Anthony Pym, Method in Translation History (Manchester: St. Jerome, 1998).
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i 45 PR RN P I A ) AR O B B AR A - MDA G R AN R A o B
JEPEREEE 5 @R RO LA S B A i > B3 R Ik &
HAL e IR B R HER - AT DT KRR TR R IR T R Y
PR A BB VR > A R E MR R R 22 i o (AR OB OE
s FRAME AT LB R R [ A g BRI | (sociological turn)

Bl o 19 AL & B 9T R AR > B A7E Theo Hermans 1 3 #l Translation in
Systems BNELFS H > ° BRI HAAAL & ~ BUA ~ 9% UL RS2+ 2
HNERREZARAE S & o SR - TSR Bl G e R A T A QB DA T B o
(actors) S5 4% 0> > H DA AL € AL L& S A P f R o ELAE » 1 o 27 B
PGB AR AL g B R AR AR h s ETT LR RS E BT -

A6 A R B A R P T R B DAL B e e 0t > i 3
DAB B SE B 1) Claudia V. Angelelli i AR FME o S22 4R A BHE NS K
SRV RF ~ 2B A0 Gk R B S I e SR R R A A AT - T AT
A R R 2R R AL IR D R S R 2 R o W 2 R
NGRS 7 S i ey 111 07) AN (9 R =i T e
F T 1) AT ERBERR AN A > DU RERRE 2 BIAL & S SCAL R AR T B4 ] B
H -

2005 4F 3¢ B Taylor & Francis H i 1Y B8 2 B 4lT 3] 7] The Translator >
i “Bourdieu and the Sociology of Translating” 4% T1] 9% > H1 Moira Inghilleri £
Am o 2R W R R AR BT o H— J% T4 Inghilleri $2 78 Y

“The Sociology of Bourdieu and the Construction of the ‘Object’ in Translation

5 Theo Hermans, Translation in Systems: Descriptive and System-Oriented Approaches Explained
(Manchester: St. Jerome Publishing, 1999; UK: Routledge, 2014).

6 Claudia V. Angelelli, Medical Interpreting and Cross-cultural Communication (Cambridge:
Cambridge University Press, 2004).

7 Claudia V. Angelelli, Revisiting the Interpreter’s Role: A Study of Conference, Court, and Medical
Interpreters in Canada, Mexico, and United States (Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins,
2004).
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and Interpreting Studies” » * 147 5| £ %1 )& 1 R AR LG - 45 tH BB % 100
R L 1% T R B A AR SR B SCAL B IRAS R 5 LA SRR S
R A OB A g B L TR B) P T - BEEETE O E
SRS A MRS T TS R R B > TR ARG AL 46
W EIBIR -

55— i 3C HI 2 & K B2 2 Jean-Marc Gouanvic Y “A Bourdieusian
Theory of Translation, or the Coincidence of Practical Instances” » * H:Fill 2 & H[I
DA 7 & B 58 AL 45 i BLAT ) R B A O R I B R > LU “Field,
‘Habitus’, Capital and ‘Tlusio™ 2% 3 T8l o 5%3C LA 19 % 20 4 5% B SCERAE
T B0 B T 5 SRR B 7 BB o ol A IR S > 4R R
R R R 00 B A B A o

The Translator Ji* 2005 4F-4f 1) Bourdieu 5] » BHIRRHEE L T R0 2 -
20064F 12 7 > By fEASE T8 R M350 " 218 2009 4F H iR Vaices of the
Tnvisible Presence: Diplomatic Interpreters in Post-World War II Japan > Fip A =5
SR LA “Habitus” ~ “Field” ~ “Practice” VE A HERE ' SRR > 3 I Al J o 3o
A A 2o W e o TG EE s (T SRR T VR ) S B AR A S - K
5 B~ B EE - RIER - e BTy m S SE - AR T H A
R AR A JE AL B B B R ST ST A BRI T o

% Angelelli 5 % V% 23 472 1) o 32 50l (AT SCHUZ > 7 A 2013 4R 19 4%
A SCIR EL B LA ER 0 [ 8580~ AR REAS ) S > RSP O Y

8 Moira Inghilleri, “The Sociology of Bourdicu and the Construction of the ‘Object’ in
Translation and Interpreting Studies,” 7he Translator 11 (2005), Issue 2, pp. 125-145.

9 Jean-Marc Gouanvic, “A Bourdieusian Theory of Translation, or the Coincidence of Practical
Instances,” The Translator 11 (2005), Issue 2, pp. 147-166.

10 Kumiko Torikai, Voices of the Invisible Presence: Diplomatic Interpreters in Post-World War II Japan
(Amsterdam: John Benjamins, 2009).

11 “Practice” AJ 3 /5 [ B EEIE B | » 22K A al)w [ B B | (cheory of practice) FIMES: o

120 AT3C - A% F s A o B R MERGI 70D (bt ANEBCERBLIFE th kL > 2010) o

13 T30~ /8 - GLE DRl - R A — RIS AL G B ) - (P B EEE)
2013 4FHI 5 - FH16-22 ©
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M BRIy 5 MO RS o W2 OCHRRA AR A IRBR AR IR IR A > o
s E 1 RS0 ol A I R AN 22 B L 3 AT F1 e

i P JRE S0 ER 0 5 v SCEORHE T o AT DL A 2 S IR ) B B o
Hh R LR T B A R T B o Sl DR P AT IR (R o ARy
s AR AT o I3 1 B R R R A 2 BEL Ay (B T RE A0 AT > 5 R R BRLIE
REPER 25 G AT AL B AR T 0 HRAK AL B B G P 1) i 2t A2 > DT
TR DT T 00 B R U H T 15 B4 R A8

Z WHsEE

TR A A PR RS > 2000 4F DA A B A Ml ~ AU~ SR ELET NS
Heh P B3 DA Ty H AR ER AL » 75 DLEE B oD se R S R b > B
BRI D BRI BUR o JUHAER AR AR E AT E T A
ERCELE A H a2 F o R AREBUES A > BMAIERFFR R Z A
NOCHA H A R BRI E SRR E B ERME )y > T e AR S
7 4 7 FL R R

A B2 5L G o B SRR O o ST BOR R SO AL i e i i
FIAQF24% o Wi 2007 4 52 1 74 BE 7F Rovira i Virgili K 24 8 15 3C > 7%
WHIE A B R e F i O B A5 E S SHEEF PR P =B
XOFRE (BRI ERE - HEEREEENE - EEAAGEF R
SEE) > AR S 2 B ROHE S R B BRI T AT o RS
EHREGARET T A o RRRE ~ B - S0 E BT E AR A
o WHBET NN B a2 AL > Bkl - oA - Sl B
A AE PR R SR N RR IR B o U T B ik v R A A s BRGE E E
T -

14 REFT - GREEAN B 283 A &3 $H5E > 2008) -
15 EHFLTF () » Anthony Pym (25) : (BRI 0 HOK) R - & 3 37HF - 2010) -
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1M 55— 7 T > PRECSCA AL € 52 Ay R % 1l JRE s F 5E 1k I A 3 22
& B A BB T8 - fh2007 4F A9 1 3w 3 > S HRg & e a1t
FAE o BZICEIE 1Al RR S B RSB AT - WTRREAR B SRS RS TR
BRI T MIEEE - AR BSAEME - MRER > IR
ﬂ%ﬁ%%i%~#%§&~ﬁ%@ﬁ%o“ﬁﬁa@@%%ﬁﬂ%m
HOsme X S50 AE > 3Z%E 0] SUR e & Ok s sk s r
REEE -

i 2004 % 2012 FF AT [ H A GRS G I & = T%%ﬁ%ﬁ
N 380 7 T D T 2 P i 22 2 Jeremy Munday B Franz Péchhacker 75 H 41 >
%E%%%ﬁW%%ﬁ%ﬁ%Hio”%%3%Taﬁ‘ﬁ%‘&W#
RS R R L > [R] REEAT B T B SR 5T T Rk 2 B K - e A
AT I RE AR © DR T A BB L R L LR A A

T AE I K o i B S8 1 2 2014 AR AR R (2020 4F Bk tH) (9 g AhER

R B e AR B R R e A R IR B o At 2009 4 B T ROy B 221
SEABAE R EAR 5 2 TITERRRR S - R ERE 1) ~ B T 2 AP A B Al SR e A
MR AR v IR SR N 4 R R S B W T Y BRI ) -

20074F > HEIRE T RN EHET FTHEER] " BER

1) 3 0 AR 0 Y B 1 SR 2 BT BRAR 5 (2) 5% 2 S 0 5 SR 1Y
Bk o 2R A R E T Translators through History 3% 3 WF 75 8125 > f
FEAEAA M A P PRI s ) v > ™ 4B DB A A% LA YRR
F o S o B R A JRE sk A TN W h o TERRE T

16 ST « CEIRGE L& H RSN E) CGRE - &3 3 H5 > 2007) o

17 Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications (London and New
York: Routledge, 2001). Franz Pochhacker, Introducing Interpreting Studies (London and New
York: Routledge, 2004).

18 EfIAZET (E%) > Jeremy Munday () : GRHERZE A R &3 9 #HFE > 2009)
BERIAE T (B3#) > Franz Pochhacker (& ) CEFRZEAM (Rat t A3 FEF > 2008)

19 WERAR - GRAEL) (B - BlsMREGE L > 1999)

20 FRAR - CPPREE ) (dbat « Ahak ﬁ%iﬁﬁhtﬂﬁﬁﬁ 2009) o #RAR : CPE R
flis) (2L« EMHBARA A > 2013) -
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S IR BT AW —REXREREMERR —8F - W8
A SBIE -~ RIRA  ARAEIE N2 HREE > SRR RO R AR A B R I B B
RAWESCER Z TR BAAR 5 T 0 — SRR I A E B RE R - WbRET ~ B1E
RAZE TS EEEE R TN B R SCE A B o
AR R AR BT - DA HE o SO BRI 75 h o0 E R S BUR
AT IBH o Ath 5 2009 45 25 Wy 4F B A — U [ v 20 s sk 7 =2 0
BE] o R AR W TE O R Al P B b~ S - BRSO A A
AR L FTTA o BRI B WA BERR A T [ B R s P R A
WHar g | - SR 2 AR BB TR OE ST & PR B 0 201148 > fthiR
AT DA o B A sy R TR M AR A B A R S 5 A S Y
CRUFR S WEIE) (FET) o [R]4F SCHE ) 52 Bl s F 72 o0 87 40 4R 408
#i SCHE Towards a History of Translating ( GE 1) BHRERYEES ) ) » JLFF=1f -
FHEZA NSNS 8 b 0 B R ST is » R 2 b
SR SCAEATIEIE » BEUR SR BRI T A BUEORME ) > SRR KGR Ot
FOREA T B R o RN BB R HEE) > BN O K A TR
ERZCR > 140 2015 45 B SR IS ) TR T W v SOOR B i 2 BROHE IS
(g IR R I Al < 00 vk DA I BURT (9 3 AR 3 (1843-1900) ) » » £ »
T R IR R BT 75 - I B RE Vg > & N -
FHAZ 514 Van Hoof B 5« [ RHFE S ME R - BRALME M3 R
NESCAL B S TR ) > BRGNS 5 BE T 35 K IR IR B B st g I o
A A 5T DA IR DA RS 1 w0 R s s 2 il > PR o [ TR 25 W R TS A0 Y

21 #RAR - GEAEREG) (bat @ dbatRE i RAL > 2007) > E 229 -

22 FFEE  CEWEBAEIF PR > GRS OFR (2011) ) (L « B BB I ARAL »
2011) » B 82-113 » 7k « GE U R EFHIEEE TR - ) » (Rlses
WESE (2012) ) (i - 18 BORE I > 2012) » B 1-58 « E %275 ¢ <1816 B 5+ i fif
9 ) R R - CRHFEESEAFAE (2015) ) (i « 18 HORERH sl > 2015) » B 52-98 -

23 BRARE NG - REIIRBE - 0 S 0 A R UM 0 2E N GE A (1843-1900) ) > M GE 5 BF 5%
(2015) ) » H 263-313 °

24 T (AR CHTERIRR L) MREE) - (IR FL s SC B AR 55 ) 2001 472 1 > H 100109 -
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O W I R B N (AR IR~ AR B AR Y B B N SRk
A) >t TR SCRE BRI A DA R AR N B SRR N2
WF5E o 2 RSB E AT B A > EHIR A5 B G B AR S T 4
MR > IETRREMT G o BESCb BRI BRI A 1T = - HARA A -
HIEA -

TITERT NI 7 T8 - AT BOR R PERR TR £ b S R B sl % > W 4E
S AT s B AT AR AT BAR © 2012 A7 AR Y B 3 - R R
ZKILHE % (James Legge, 1815-1897) » &1 %t 7 ¥ Bl i B B2 A4 15wl 51 #1
(1860-1900) FH G AR A AH BITF % o *° % F 5% 125 1 I A7 0% 39 7 R b 3B )
TSR > Rl BHE A% BRI 1 A€ B HLAR (6] 5 I 4 1Y S B R AR T4 - T 3
H o3k A il e TR AN S T AL G R B A - L TE DR R R R R B
PR A BRI BURR o [RIIRF - S SOOI A A0 38 U 28 B I L R R i A
SR A+ AR R H B R -

20124F > iR A — JE BT 1847 F 1870 AFHE A S Hs p B ER A 58 B
HEIRBESE > 7 4E 513 8 Z 55 (Sir Thomas Francis Wade, 1818-1895) 7&
AT E P A EIRE  DASGER B PRI - Bob - B B §E
A o QM T B ST R AT A R A A 0 B R S B R R - AE
sy EEA H BRI MER o

25 EHE  (EEREOCR 2 H) (At B aURELI AL > 2010) o

26 BHREUR - ORDEATEY ~ EER RRTE « B A5 DL Y R SR AL BT (1860-1900) ) » (i
HBFFE (2012) ) (i - EREHRAL - 2012) - FH59-101

27 Uganda Sze Pui Kwan, “Translation and the British Colonial Mission: The Career of Samuel
Turner Fearon and the Establishment of Chinese Studies in King’s College,” Journal of Royal
Asiatic Society of Great Britain and Ireland 24 (2014), No. 4, pp. 1-20.

28 Uganda Sze Pui Kwan. “Politics of Translation and the Romanization of Chinese into World
Language,” in David Der-wei Wang (ed.), A New Literary History of Modern China (Massachusetts,
Cambridge: Harvard University Press, 2017), pp. 119-125.

29 BRI ¢ (R R O SRV B O i A AR R ¢ R 2 B B T A B A o I B2 A R B R
(1843-1870) ) » [FEWEIAZIWENYT « SCE - Wk - el W ) B MR ER AN BT & (20t - o
BFBECH AT - 20124F 11 112 H) -
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2013 AFE MR OB 4 T — T skt » HEAT SURRBEAR - S0 BT 95
T L 52 Wi o (Sir George Thomas Staunton, 1781-1859) #€ 2 [ 5% 2 i B
Fo FOAR B0 45 975 18 1€ 0N o3 7 B T 5o B B By o ST OR 1847 AR AE M
RELE e sl SCHUTE > RS R BRE P EUE IR A © 2014 4F
45 5 1 W E o A A AT A i 28 (James Summers, 1828-1891) Bl 3 5] |-
FUEACAE F B B BRRE JRE R AR ) 25 1) S5 A AR o Wi R 9 28 3 TR 1Y
RV AE B R > MR T S AR R R T & B R R 4k A o
Yo TE R S OB B SR b R B LR LA SR R -
NG IR B R R E I R B
1R 5% T R 25 40 2 1) F IR R S 2 3 00D « " Mg R B (R
IS SCREEE) S KB 7 sk A% B R R A R A - S - SR
S5 AEH— R R I A R o RZOCIR AL T B E A SRR > Sy HAR R R
RIS O IE > B T AR ek o
HK - 7€ BIRE BT 7 TE > LA H A8 AR B2 o PR B AR R R
HERIR I A B T Bfc i o Wil CREM AR IT 2 SOBUE) B (L A
BRI B Bk S5 K 5 E 7 SERL > ST R A e A e 1Y R R 1 R I SR
ATl ot DL CGREBE) BT 48 10 (5 5 4w B W o 6585 125 e 7 i S 5 > St
ENFRERAE s o HBUREIRNEGAE - MR - R3Sy
PRSP IR A& AR B B AR GBS Bk B s QI 2 B T B Y T
AR GBI P SRR A S R B R - 2012 B 2013 4F 5 AR HE
1M &3 1910 2 1940 4F CEESE) 19 T 4w BLAR B 25 B - 31 ak B 5 B0 o 4 7%

15

B2
Y g

*)‘Ef

30 FEERME  CHIARFETEAEE) > Cll{ BB 55 18] » B 1-44 -

31 FFEE - AR ASER - BRI AR I ANG B k) > E A BT (R) - <0
ot JE S0 B B ¢ Bl B I ISk W R R ) (i g AR AL - 2007) 0 B
177-212 -

32 MAEST  (HASIBRECAEO®EIC BT 2THR I b—T BEBAE A CHE
NFHHREE»S R AEN/ tATHARD) > Cf 70 5 18 AUE R 28 AT BF ) 6y
SCAE) (R ¢ B S AL SRR > 2008) 5 B 153-174 ° M AEA T (HEBEF RO
BUA S - AR - AIEHREIT LA E HA) GRA © =04t > 2008) -
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(A - PR B S VRS RSB > 4R R Bk B i) NS E kL > bk
SCIRKY B 307 M 2 R (A 3 -

WA 5 IRITARER H SCR BIEAZ S M IE H AR AL &8 5 0FR
B > 3 H B2 8 SCEE KA BR Sk R 5% AR  B  BLE R s Y =2
W REELE N LG A o WD AR T A S 1 AR AT R A BRI B
BMRAOT SRR o AR TF 28 G R B s 48 S8 B BB 2 3 -

B3R EE R EBEIE T T oMk - Bl — i A is el 227
AT D 7Ok T LR DA RATA T R B R A R BT V0B
WEE S BOR S SCHE MBS MRS E ) 2558 H AR BUN £ 3% B
TSR R > AN R PR R o AR R BRI T Y B
HAh o R RAE SRR SOE RN R A ) o %0F I AR
(CEBRBITASCEE) ~ MR- B - WAk > LA H A B LA SCE A
MASCER RS > FFE B AB TR TR B - BRAE - 4 - (IR -
JE AT - 55 S EARAE o [FRF o W25 K H A IRE A B R R B R HE BOR (1 B
o DAR I B8 | 1 SR R 5T

201145 > F 22 AR H% ERF 0 A v v SO BRI 55 oL BF A ST
[ o L 0 L 9R(2011-2014) | > EH A L RT3 [ Rl sR s =2
B RAETR | 0 2012459 A 27 H 7 R iF e 22 50 i SR 408 [ H IR R RO 3R 35
SRS | TR - MR TR AT AR SC - 2013459 A 14 H BLEL i

33 BAFA T CHARGIBAEGE OB BN B 28] Tk e HEsE [R50
1910-19204F fR & i) » AR ) 4245 552 - 3 98 (& 0F) (20124F12H) » &
103-144 - fAEA T (TEFE ]S LKBORE T B8 o B AL B 28R E LM
[FE50]——1930-1940 AL % H.00 1) » GELRIFE) S 4265498 > H73-111 -

34 MY (HARFGIEVINO B ELEIFRERET —2 0815 LU 5 ORI & 5556
J1) o GRIT H ARG #) 55 2185 (20104E6 H) > H151-174 - & HT : (HAG AN E &
D ELLER OB L BBREIFMRE) - (AAREEELSW) 1457 (20124E6 A) » B
145-168 ©

35 BH  GEHRMSE N comaR - ik — AR Eas ]y o 7)) (240 - HR
R > 2013) o

36 TAED SO RIE R IR o (HEF S RIRIERT £ > WA FEH 2015 4F £ f 2 #3E -
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(2 AP & §= R T TN N & A I 2 T e VA e e (S
T B G228 W 7T e B 0 [ 58 sk o A R o ) B R AR A B ) o 20144F 6 A
s CRHFRER B TE R ) 55 17 WEAME 1 [ 550 o0 BRGRE F I J 4R 1) o

20124F 9] 2 2015 4 [H] > EE W B HEE) B H — Ik - HA40 R [
BRI | o BRI E AR B 5 RN T B AR - AR RS &
2013 4F 6 F A5 B 2 b B i) [ 33 B L i 9% AR DG | - AR A Sk
e 5 T o7 S B A R S BRI T O A B s R 0 20154F 12 7 > H &R
T I A 7 o BB TE AR T R R RO FIAT R CH AR SRR
AR BT B AR O T BIER 1A B - JH R ARIE & & ek o $h 45
R (CEEH H YA IR 005 4 LR 306 ) —— JH R 4096 BLAE 5 UL Y 845
RHEHL)) o7

2013 % 2015 4FZEH TRl R R SCAL BiE FE i 19 L B o B [ 22388 1
AN R ST | IR T A RE R SE GRS > Y S ANBR B
2021 AR5 W55 H TG0 309 46 20 58 e 028 wop A IR 10 1 R S o L%
BV T A SR T R T 95 BT I R 2R S A% > iR 2017 AEAERZ T BRI T [ 5
VR R o bR AR SRAT A (LS > RISEHA 2015 4F 58 AU 15
SC LR IV I B R SCER BRI ¢ DL CRARD B R %) o 7

B b > BEAL T 37 ORER I U A R LR 4% > H 2010 4F DA §t
T R RS EE N YRR i i B 0 s R O > AT R T A
GEHE o HUPP B SR RO B MR E BRI AB IS R

37 BRI(ELR)  CAARGIAM BB B 2R E Ko TRIGR 18 - MR & S35
Lo $E4EBIMRY (Z2JL  BISLEE R IR0 > 2015) ©

38 BRizEsE - CGERERNEERRIE 2 HEt o DR RACRMC IS ERR A (i KB S L iF o
il 5 3C > 2013) o RAUE - CH IR W RUE R #sEE b T8 LM —L)
1905-1933 4 H 35 S B0 25 i) (W R ERES UL WF 715 3L > 2015) ©

39 SRS - CEEESHER IR 0 B SO BTG ¢ DL IR R B F R S (AR BT
Fr 3w 0 2015) ©

40 BRZSR : CORGURETD AT —& - (RS 2 BIGMEEE L)) > CREREUTRETD) 8
1745 (201446 H) > H1-21 ¢
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PR e 7 T B SCAL i) | ISk p B s 4 fr By i > 1 H BB 238
BB R Th A > TR O A SRR .

TE BT A B A SR BB D A BRI IE > © et Tk i
B0y B HAS IR R REROER ST > Jy B A 5295 2 R ] (1945-1987) %%
404E MR IR B AE th R A T2 PR BB o [R]IRF > 36 22 P A A2 7 I Bl
T B IR 3 2 T ) BT R T IR R AS AR 0 2019 4F > b 4w Y <<§‘(‘%“§%P§
SR B B ERIE] ) B lzfj%%ﬁﬂ%ﬁiT 623 H ~ B AF
R EE O > A RS -

W T sl R 2B - 3T A B 5 s 0 T R T ER DA R A T 1
HRE B S > HIRFIH R B AL e M55 IR 0T S U B 0 AT o
M Delisle Bl Woodsworth BT $ H (19 558 25 1 ) i) = ROARFEUAIRE - (9% - 45
PR EE > o 7E Fr B2 55 4T AF B AF 75 R Hh B A AR 2 A AR o

PErP B A HE ~ s - 2 BTN B ARSI R AT RN R
FE ARG T S RARAE B RS B 1 smal > (AR R SR A AR TR
SEESENGE) o 1 AT ERE AR AR o AR AT AR > AT R
B U I — SR B BEAES R AT [R] R B o JUH > AEKHISH
MRV R E) 2 T > 414 O A BOE [R5 A 1V 0 S0l 0T 5% e A8 I
J& o filhn > LT~ BUE KSR RER A DL R L RS > B

41 Hung-Shu Chen, “Chinese Whispers: A Story Translated from Italian to English to Japanese
and, finally, to Chinese,” Journal of the History of Ideas in East Asia 3 57 151 2% 52 4 F1] 8 (2015),
pp- 267-307.
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